
DAFTAR PUSTAKA 

Adeline, Abigail. 2021. “Analisis Bentuk dan Fungsi Alih Kode Keluarga 

Multikultur Indonesia-Korea Pada Saluran Youtube ‘Tarawoni Tv’”. 

Skripsi. Yogyakarta: Universitas Gadjah Mada. 

Alawiyah, S. R., Agustiani, T., & Humaira, H. W. (2021). “Wujud dan faktor 

penyebab alih kode dan campur kode dalam interaksi sosial pedagang dan 

pembeli di Pasar Parungkuda Kabupaten Sukabumi.” Jurnal Pendidikan 

Bahasa dan Sastra Indonesia Undiksha, 11(2), 197–207. 

Appel, R., & Muysken, P. (2005). Language contact and bilingualism. Amsterdam 

University Press. 

Aslinda, & Syafyahya, L. (2014). Pengantar sosiolinguistik. Bandung: Refika 

Aditama. 

Bustam, M. R., Prihandini, A., & Heriyati, N. (2018). “Alih kode dan campur kode 

pada pola komunikasi dosen Universitas Komputer Indonesia (Unikom) di 

aplikasi kuliah online Unikom: Kajian sosiolinguistik.” Humano: Jurnal 

Penelitian, 9(2), 278–295. 

Chaer, A., & Agustina, L. (2004). Perkenalan awal sosiolinguistik. Jakarta: Rineka 

Cipta. 

Fathurrohman, H. R. (2012). “Bentuk dan fungsi campur kode dan alih kode pada 

rubrik ‘Ah... tenane’ dalam Harian Solopos.” Skripsi, Universitas Negeri 

Yogyakarta. 

Ghofar, A. (2016). “Alih kode bahasa pada masyarakat Kecamatan Gunungpati 

Kota Semarang.” Skripsi Sarjana, Universitas Negeri Semarang. 

Grosjean, F. (1982). Life with two languages: An introduction to bilingualism. 

Cambridge, MA: Harvard University Press. 

https://books.google.co.id/books?id=VqGpxZ9pDRgC 

Harya, T. D. (2018). “Sociolinguistics (Code: Code switching and code mixing).” 

Lentera: Jurnal Ilmiah Kependidikan, 91. 

Haryono, A. (2011). “Perubahan dan perkembangan bahasa: Tinjauan historis dan 

sosiolinguistik.” Linguistika: Buletin Ilmiah Program Magister Linguistik 

Universitas Udayana, 18(1), 1 September. 

Hasel, G. F. (2022). “Alih kode dan campur kode pada penutur multilingual oleh 

YouTuber Noona Rosa.” Skripsi, Universitas Gadjah Mada. 

Hastuti, D. (2020). “Alih kode dan campur kode dalam konten video YouTube Jang 

Hansol.” Skripsi, Universitas Negeri Semarang. 

Hymes, D. (1974). Ways of speaking. In A. Duranti (Ed.), Linguistic anthropology: 

A reader (pp. 158–171). Oxford: Blackwell Publishing. 

Kridalaksana, H. (2001). Kamus linguistik. Jakarta: PT Gramedia Pustaka Utama. 

Malabar, S. (2015). Sosiolinguistik. Gorontalo: Ideas Publishing. 

Manaf, E. Y. (2021). Alih kode dan campur kode bahasa Wolio ke dalam bahasa 

Indonesia di satuan kerja perangkat daerah Kota Baubau (Doctoral 

dissertation, Universitas Hasanuddin). 

Mu’in, F., Kamal, S., Indriani, S., & Al Arief, Y. U. S. U. F. (2019). Sociolinguistics. 

Analisis Alih Kode dan Campur Kode Yang Digunakan Oleh Member Aespa Dalam Konten Youtube
Vlog Idol
K-Pop Aespa
Muhammad Alfian Ichsanuddin, Suray Agung Nugroho, S.S., M.A., Ph.D.
Universitas Gadjah Mada, 2025 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

https://books.google.co.id/books?id=VqGpxZ9pDRgC


Olivia, V. 2024. “Alih Kode dan Campur Kode pada Saluran Youtube “Kak Seulgi 

어쩌다 인도네시아”. Skripsi. Yogyakarta: Universitas Gadjah Mada. 

Rahardi, K. (2015). Kajian sosiolinguistik: Kode dan alih kode. Bogor: Ghalia 

Indonesia. 

Romaine, S. (2004). Language contact studies. In Sociolinguistics: An international 

handbook of the science of language and society (2nd ed.). Berlin: Walter 

de Gruyter. 

Saidi, Rona Mentari. 2014. “Alih Kode dan Campur Kode dalam Drama 

Cheongdamdong Alice: Kajian Sosiolinguistik”. Skripsi. Yogyakarta: 

Universitas Gadjah Mada. 

Sholihah, R. A. (2018). “Kontak bahasa.” In Proceeding: The Annual International 

Conference on Islamic Education, 3(1), 361–376. 

Sudarja, K. (2019). “Alih kode dan campur kode dalam proses pengajaran bahasa 

Indonesia.” ALFABETA: Jurnal Bahasa, Sastra, dan Pembelajarannya, 

2(2), 35–49. 

Susylowati, E. (2023). “Code switching dan code mixing pada novel Crying Winter 

karya Mell Shaliha.” Hasta Wiyata, 6(1), 65–75. 

Tunnisa, Y. (2022). Alih kode dialog interaktif pada kanal YouTube Halo82 oleh 

member Aespa (Doctoral dissertation, Universitas Nasional). 

Widiastuti, W. (2023). Analisis alih kode pada keluarga multikultural hasil 

perkawinan campur Indonesia-Korea (Doctoral dissertation, Universitas 

Nasional). 

Yudhistira. (2021, Februari 5). “Perbedaan alih kode dan campur kode.” Diakses 8 

Oktober 2023 dari https://narabahasa.id/artikel/linguistik-

interdisipliner/sosiolinguistik/perbedaan-alih-kode-dengan-campur-kode/ 

Zahra, A. M., Anggraeni, M., & Wahyuni, I. (2022). “Alih kode dan campur kode 

dalam podcast Catatan Najwa bersama Maudy Ayunda.” Jurnal Ilmu 

Komunikasi dan Media Sosial (JKOMDIS), 2(1), 124–134. 

https://doi.org/10.47233/jkomdis.v2i1.229 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Analisis Alih Kode dan Campur Kode Yang Digunakan Oleh Member Aespa Dalam Konten Youtube
Vlog Idol
K-Pop Aespa
Muhammad Alfian Ichsanuddin, Suray Agung Nugroho, S.S., M.A., Ph.D.
Universitas Gadjah Mada, 2025 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

https://narabahasa.id/artikel/linguistik-interdisipliner/sosiolinguistik/perbedaan-alih-kode-dengan-campur-kode/
https://narabahasa.id/artikel/linguistik-interdisipliner/sosiolinguistik/perbedaan-alih-kode-dengan-campur-kode/
https://doi.org/10.47233/jkomdis.v2i1.229


DAFTAR LAMAN 

Kamus Besar Bahasa Korea Standar (표준국어대사전). https://stdict.korean.go.kr/ 

Naver Korean Dictionary. https://ko.dict.naver.com/#/main 

Yotube Aespa Official. https://bit.ly/AespaOfficial 

 

Analisis Alih Kode dan Campur Kode Yang Digunakan Oleh Member Aespa Dalam Konten Youtube
Vlog Idol
K-Pop Aespa
Muhammad Alfian Ichsanuddin, Suray Agung Nugroho, S.S., M.A., Ph.D.
Universitas Gadjah Mada, 2025 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

https://stdict.korean.go.kr/
https://ko.dict.naver.com/#/main
https://bit.ly/AespaOfficial

